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Пословицы, являясь особенно богатыми по смыслу и средствам выразительности фразеологическими единицами, всегда представляли интерес для переводческого сообщества. Вопрос о переводимости данных фразеологических единиц становился темой многочисленных лингвистических исследований как теоретического, так и прикладного характера. На наш взгляд следует выдвинуть гипотезу о том, что классификация пословиц по смысловому наполнению может стать ориентиром при поиске переводческого решения данного феномена. 

В результате проведённого анализа переводных вариантов русскоязычных пословиц, взятых из текста произведения Л.Н. Толстого «Война и мир», осуществленную выборку пословиц следует классифицировать по пяти смысловым группам: 1) пословицы, характеризующие внутренние и внешние качества человека; 2) пословицы о состоянии человека; 3) пословицы, содержащие определение и оценку действия; 4) пословицы-обстоятельства; 5) пословицы с определением и оценкой явлений.

Анализ переводных вариантов продемонстрировал, что в каждой из смысловых групп большая часть переводных вариантов образована с помощью калькирования. Поэтому калькирование справедливо можно считать универсальным приёмом перевода пословиц, поскольку именно при использовании калькирования оригинала удаётся максимально сохранить национальную окраску текста или же отразить характер того или иного героя произведения. 

Вторым по частоте употребления стал приём подбора частичного эквивалента пословицы. Такой способ имеет свои недостатки, поскольку в таких эквивалентах зачастую утрачиваются средства художественной выразительности, присутствующие в оригинале пословицы, а иногда происходят потери переносного смысла пословицы.

В рамках исследования выявлено, что наиболее редко используется приём подбора полного англоязычного эквивалента, что может быть обусловлено несколькими факторами: 1) различиями двух культур; 2) различием языков норм; 3) различиями языковых картин мира носителей разных языков.

По итогам анализа особенностей использования способов перевода пословиц в рамках каждой из пяти смысловых групп выявлены следующие факты:

1) Случаи подбора полного смыслового эквивалента наиболее редко встречаются в следующих смысловых группах: а) пословицы, содержащие определение и оценку действий (0 из 30); б) пословицы о состоянии человека (0 из 15); в) пословицы, характеризующие внутренние и внешние качества человека (3 из 33).
2) Случаи подбора полных эквивалентов чаще всего встретились в переводных вариантах пословиц-обстоятельств (4 из 24) и пословиц с определением и оценкой явлений (12 из 54).
3) Среди пословиц с определением и оценкой явлений наибольшее количество пословиц, которые как в русском, так и в английском языке абсолютно полностью совпадают как смыслу, так и по структуре, что, вероятно, обусловлено общим этимологическим источником данных пословиц. 

Подводя итог проведённому исследованию, можно сформулировать также несколько общих рекомендаций, касающихся перевода пословиц с русского языка на английский язык в художественной литературе:

- при поиске адекватного перевода русской пословицы на английский язык имеет смысл определить принадлежность пословицы к одной из смысловых групп. Такой подход не только позволяет глубже и лучше понять смысл пословицы, но и заранее определить, насколько высока вероятность выявить полный англоязычный эквивалент данной пословицы.

- калькирование оригинального варианта пословицы применимо в большинстве ситуаций перевода русских пословиц, но в рамках перевода художественных произведений следует приложить усилия к тому, чтобы сохранить стилистические средства выразительности, присутствующие в оригинале, такие как, например, рифма, ритм, графические художественные средства. 
- при подборе частичного англоязычного эквивалента важно обращать внимание на наличие национально-окрашенной лексики в оригинале, в противоположном случае потери смысла неизбежны.

